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1. ОПИС ПРАКТИКИ

Найменування 

показників 

Розподіл годин за навчальним планом 

Денна форма 

навчання 

Заочна форма 

навчання 

Кількість кредитів ЄКТС – 3 Рік підготовки: 

Загальна кількість годин – 90 2-й 2-й 

Вид підсумкового контролю: 

диференційований залік 

Форма підсумкового контролю: усний 

захист 

Семестр: 

4-й 4-й 

Індивідуальна робота: 

60 год. 30 год. 

Самостійна робота: 

30 год. 60 год. 



2. МЕТА І ЗАВДАННЯ ПРАКТИКИ

Мета діалектологічної практики: навчальна: поглибити і розширити знання здобувачів 

вищої освіти з української діалектології; наукова: виробити навички науково-дослідної роботи в 

процесі збирання й вивчення українського діалектного мовлення; виховна: виховувати в 

здобувачів любов до рідного краю, до мови, звичаїв, обрядів свого народу; професійна: 

сформувати в здобувачів освіти навички виявлення впливу діалектного оточення на усне і писемне 

мовлення; прагматична: зібрати науково достовірні матеріали для подальших діалектологічних 

студій. 

Основні завдання діалектологічної практики: 

- зібрати лексичні матеріали за спеціальними програмами, укладеними доц. О.Д. Пискач та 

О.Ф. Миголинець; 

- сформувати навички збирати й описувати діалектний матеріал;  

- виробити навички аналізу діалектного мовлення. 

Знання діалектних особливостей допоможе здобувачам освіти удосконалювати систему 

роботи, спрямовану на вивчення багатих народних традицій, дасть змогу розширити арсенал форм 

і методів роботи для використання в майбутній професійній діяльності. Матеріали 

діалектологічної практики прислужаться при укладанні регіональних і загальних діалектних 

словників та атласів, поповненню національної фоно- та текстотеки. Діалектологічна практика дає 

здобувачам вищої освіти перші навички роботи в польових умовах, прищеплює їм знання та 

вміння, потрібні для майбутньої професійної діяльності. 

Відповідно до освітньо-професійної програми «Українська мова та література. Літературна 

творчість. Документознавство та інформаційна діяльність», проходження діалектологічної 

практики сприяє формуванню в здобувачів вищої освіти таких компетентностей: 

Інтегральна компетентність: здатність розв’язувати складні спеціалізовані практичні 

завдання в галузі філології (лінгвістики, літературознавства, фольклористики) в процесі 

професійної діяльності або навчання, що передбачає застосування концептуальних методів 

освітніх наук, предметних знань, теорії та методів філологічної науки і характеризується 

комплексністю та невизначеністю умов науково-дослідницької діяльності. 

Загальні компетентності (ЗК): 
1. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності й досягнення

суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної галузі, її місця в  

загальній системі знань про природу і суспільство та в розвитку суспільства, техніки і технологій, 

вести здоровий спосіб життя (ЗК 2). 

2. Здатність працювати в команді та автономно (ЗК 4).

3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово (ЗК 5).

4. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях (ЗК 8).

5. Здатність використання сучасних інформаційних і комунікаційних технологій (ЗК 9).

6. Здатність проведення досліджень на належному науковому рівні (ЗК 10).

7. Здатність бути критичним і самокритичним (ЗК 11).

8. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми (ЗК 12).

9. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел (ЗК 13).

Спеціальні (предметні) компетентності (ПК): 

1. Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ (ПК 1).

2. Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, необхідного для

досліджень та/або інноваційних розробок у галузі філології, презентації їх результатів 

професійній спільноті та захисту інтелектуальної власності на результати досліджень та інновацій 

(ПК 3). 

3. Здатність професійно застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації

для вирішення професійних завдань (ПК 4). 



4. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, 

фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації) (ПК 6). 

5. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних 

завдань (ПК 7). 

6. Здатність використовувати сучасні наукові методи філологічних досліджень, добирати, 

аналізувати, систематизувати й синтезувати фактичний лінгвістичний, літературний матеріал; 

узагальнювати підсумки виконаного дослідження та формулювати його новизну; оформляти 

згідно з сучасними вимогами та презентувати результати наукового дослідження в усній чи 

письмовій формі, послуговуючись відповідним термінологічним апаратом (ПК 8). 

7. Здатність планувати та управляти проєктами; здатність до аналізу і синтезу; готовність 

забезпечувати науково-дослідний процес (ПК 9). 

8. Здатність управляти інформацією; здатність працювати самостійно; готовність 

здійснювати перевірку процесів збору, аналізу і систематизації інформації на основі різних її 

джерел (спеціалізованої літератури, ЗМІ, перспективного наукового, творчого досвіду тощо) 

(ПК 10). 

9. Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди мов(и), що вивчаються, описувати 

соціолінгвальну ситуацію (ПК 13). 

 

3. ПЕРЕДУМОВИ ДЛЯ ПРОХОДЖЕННЯ ПРАКТИКИ 

   

Передумовами для проходження діалектологічної практики є опанування таких освітніх 

компонентів (навчальних дисциплін) освітньої програми:    

1) ОК 12. Прикладне українське мовознавство;  

2) ОК 23. Українська діалектологія. 

  

4. ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ ДІАЛЕКТОЛОГІЧНОЇ ПРАКТИКИ 

 

Згідно з освітньо-професійною програмою «Українська мова та література. Літературна 

творчість. Документознавство та інформаційна діяльність», проходження діалектологічної 

практики повинно забезпечити досягнення здобувачами вищої освіти таких програмних 

результатів навчання (ПРН): 

 

 

Програмні результати навчання (ПРН) 
 

 

Шифр 

ПРН  

Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями 

державною та іноземною(ими) мовами усно й письмово, використовувати їх 

для організації ефективної міжкультурної комунікації. 

ПРН 1 

Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних 

джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати 

й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

ПРН 2 

Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, 

прибічниками різних політичних поглядів тощо. 
ПРН 5 

Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення 

складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 
ПРН 6 

Характеризувати діалектні та соціальні різновиди мов(и), що 

вивчаються(ється), описувати соціолінгвальну ситуацію. 
ПРН 9 

Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати 

мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 
ПРН 12 

Мати навички управління комплексними діями або проектами при розв’язанні 

складних проблем у професійній діяльності в галузі обраної філологічної 

спеціалізації та нести відповідальність за прийняття рішень у 

ПРН 18 



непередбачуваних умовах. 

Дотримуватися норм і правил академічної доброчесності. ПРН 20 

Очікувані результати навчання, які повинні бути досягнуті здобувачами освіти після 

проходження діалектологічної практики: 

Очікувані результати навчання з дисципліни Шифр 

ПРН 

Здатність конструктивно спілкуватися з респондентами літературною 

українською мовою (а за потреби й діалектом) із метою якісного збору та 

фіксації матеріалу практики.  

ПРН 1 

Уміння ефективно працювати з діалектною, фольклорною та історико-

культурною інформацією: добирати її з різних джерел, зокрема з фахової 

літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати, 

впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

ПРН 2 

Здатність толерантно співпрацювати з іншими здобувачами освіти, 

діалектоносіями, що мають різні політичні, релігійні погляди тощо. 
ПРН 5 

Вміння використовувати інформаційні й комунікаційні технології (Microsoft 

Word, PDF-редактор, DjVuReader,  PowerPoint, Canva та ін.) для успішного 

вирішення завдань діалектологічної практики, зокрема створення відео-, 

аудіозапису, презентації, фільму та ін. 

ПРН 6 

Розуміння базових понять української діалектології та їх значення для 

майбутньої професійної діяльності; уміння визначати на основі фонетичних, 

морфологічних, лексичних, синтаксичних ознак належність діалекту до 

певного наріччя та говору, порівнювати їх із літературною мовою.  

ПРН 9 

Уміння збирати, систематизувати й інтерпретувати факти живорозмовної мови; 

здатність до наукової оцінки діалектних явищ з огляду на їх формування і 

розвиток. 

ПРН 12 

Здатність здобувача освіти виявляти наполегливість, гнучкість, стресостійкість 

із метою вирішення всіх проблем у непередбачуваних умовах, які можуть 

виникати під час проходження практики. 

ПРН 18 

Дотримання норм і правил академічної доброчесності з метою фіксації та 

опису науково достовірного діалектного матеріалу практики. 
ПРН 20 

5. БАЗИ ПРАКТИКИ

Базами діалектологічної практики є населені пункти України (переважно села) з 

виразним діалектним мовленням. Здобувачі освіти можуть самостійно з дозволу керівника 

практики та за погодженням завідувача кафедри підбирати місце проходження практики і 

пропонувати його як базу практики за умови, що говірка обраного населеного пункту є 

українською, цілісною й автентичною.  

Базою діалектологічної практики також може слугувати Інтерактивна мапа говорів 

української мови (URL: https://dialectmap.org/) – новаторський проєкт, розроблений фахівцями 

факультету інформаційних технологій та філологічного факультету УжНУ. Інтерактивна карта 

дозволяє вносити в базу даних діалектний мовний матеріал і таким чином тестувати розробку IT-

фахівців, які працюють над удосконаленням функціоналу. 

Закріплення здобувачів за базами практики та призначення керівників від кафедри 

оформлюється наказом ректора університету. Розподіл здобувачів освіти заочної форми навчання 

оформлюється розпорядженням декана. Бази визначають відповідальний методист університету та 

керівники практики від кафедри української мови. 

https://www.google.com/aclk?sa=l&ai=DChcSEwjn6pnH18aEAxUiQ0ECHcnoCfUYABADGgJ3cw&ase=2&gclid=Cj0KCQiA5-uuBhDzARIsAAa21T_GVlO66ry-k7wjqzpI4i-BRwOLkSTWZP5ZDrDf0hPlJNJHiG_lbHsaAvl5EALw_wcB&sig=AOD64_2hX47-0s_aoIeM0xeq2Qvr9ZZkgw&q&nis=4&adurl&ved=2ahUKEwjjkpLH18aEAxWrR_EDHQiZADsQqyQoAHoECAkQDA
https://dialectmap.org/


6. ІНДИВІДУАЛЬНІ ЗАВДАННЯ ДЛЯ

ПРОХОДЖЕННЯ ПРАКТИКИ 

У рамках обсягу навчальних годин «Діалектологічної практики» передбачено 30 годин 

самостійної та 60 годин індивідуальної роботи (для здобувачів заочної форми навчання 60 год. 

самостійної та 30 год. індивідуальної роботи). 

1. Загальне ознайомлення з обстежуваною говіркою. Під час підготовки до практики її

учасники повинні ознайомитися з територією, культурою, релігією та історією регіону, у якому 

розташований визначений для обстеження населений пункт, зрозуміти, до якого наріччя, говору, 

говірки він належить. Прибувши на місце проходження практики, здобувач вищої освіти детально 

вивчає фонетичні, лексичні та граматичні риси відповідної говірки шляхом фіксації суцільного 

мовлення на телефон чи диктофон. Необхідно виявити типовість і регулярність говіркових рис 

залежно від віку, професії чи соціального статусу діалектоносіїв. Певну допомогу в цій ділянці 

практики здобувач освіти може одержати від учителів-філологів та істориків місцевої школи, від 

старости села та ін.  

2. Добір респондентів. Респондентами (інформаторами) діалектологічної практики слід

обирати корінних жителів, які не виїжджали надовго за межі населеного пункту і не перебували 

поза своїм говірковим оточенням. Це мають бути передусім дотепні, майстерні комунікатори, 

хороші знавці матеріальної й духовної культури своєї місцевості, люди з добрим слухом, без 

мовленнєвих вад, із розвиненим мовним чуттям. Якщо інформатор середнього чи молодого віку, 

варто враховувати, щоб його батьки були вихідцями з цього ж села. Здобувачі вищої освіти 

записують діалектні матеріали за спеціальними питальниками (один із двох запропонованих), 

розробленими керівниками практики. Запис обрядової лексики варто здійснювати від 

респондентів середнього і літнього віку. Для забезпечення повноти, правильності відповідей на всі 

питання доцільно обрати кількох оповідачів. Зібрані матеріали повинні відображати динаміку 

мовних змін у системі говірки, тому необхідно добирати інформаторів із різних вікових груп.  

3. Опитування. Перед заповненням питальника здобувачеві-практикантові треба в

доступній формі детально розповісти своїм респондентам про значення для науки 

діалектологічних досліджень, пояснити, що народна мова зазнає змін, спричинених багатьма 

факторами. Збирання лексики народних говорів пов’язане зі значними труднощами, що зумовлено 

передусім надто широким колом понять народної матеріальної та духовної культури, в чому 

записувач повинен сам добре орієнтуватися, щоб коректно поставити інформаторові питання й 

одержати на нього правильну відповідь. Для забезпечення більшої достовірності відповідей 

важлива співпраця двох збирачів, один із яких веде бесіду, а інший записує матеріал. Перевагу 

також треба надавати опитуванню в присутності кількох (трьох – п’яти) інформаторів. Це давало б 

змогу усувати складності, непорозуміння, сумніви тощо й одержувати повну і достовірну 

інформацію. Дуже важливо, щоб здобувачі були уважними до синонімічного багатства діалектної 

мови. Особливо це необхідно в таких випадках: а) коли в сусідніх селах уживають інші назви; 

б) коли оповідачі повідомляють лише літературну назву; в) коли записи проводять у зонах 

перехідних говірок. У випадку, коли оповідачі не можуть дати відповіді або вона видається не 

зовсім переконливою, треба за допомогою додаткових питань з’ясувати справжню ситуацію в 

обстежуваній говірці (відповіді нема, бо нема поняття; немає родової (загальної) назви, а 

вживають лише видові найменування; поняття нема, але назва відома з сусідніх говірок чи 

літературної мови тощо). Усі сумнівні відповіді та моменти, коли від основних оповідачів не 

вдалося одержати переконливих відповідей або коли ці оповідачі щось пояснювали невпевнено, 

треба уточнити в кількох інших місцевих жителів чи вчителів-словесників.   

4. Запис діалектного матеріалу. Перед початком запису фактажу збирачі (експлоратори)

діалектного матеріалу в певному селі повинні зафіксувати національний склад населення, його 

віросповідання, з’ясувати, які міграційні процеси відбувалися в межах населеного пункту, 

історичні відомості про нього (з різних переказів, документів), зафіксувати колишні назви села та 

їх динаміку, колишній і сучасний адміністративний поділ. Обов’язково треба зазначити 

віддаленість населеного пункту від найближчого міста, наявність у ньому різних топонімічних 



об’єктів (присілків, річок, гір та ін.) і їх назв, підприємств, архітектурних пам’яток, навчальних 

закладів тощо. Важливо також згадати видатних осіб, які народилися тут. Усе записане треба 

охайно паспортизувати.  

Здобувач-практикант, як записувач діалектного матеріалу, повинен бути уважним, 

спостережливим і точним. Усі відповіді на питання, додаткову інформацію, зауваження оповідачів 

слід фіксувати чітко, виразно і чітко. Якщо в обстежуваній говірці відсутня якась назва 

(відповідь), бо немає реалії чи поняття, про яке йдеться в певному пункті питальника, то це треба 

зазначити. Якщо в говірці трапляються якісь специфічні чи рідковживані назви, реліктові слова, 

варто подавати їх у конкретному транскрибованому контексті (реченні). Необхідно намагатися 

фіксувати детальні відомості про стилістично марковані слова-відповіді (згрубіле, зневажливе, 

лайливе, пестливе, сороміцьке тощо). Після завершення практики здобувачі подають аудіо- або 

відеозапис частини зібраних матеріалів.   

5. Аналіз діалектних текстів. Важливим джерелом дослідження народних говорів є

діалектні тексти, які допомагають краще усвідомити фонетичні, морфологічні, синтаксичні, 

лексичні особливості певного говіркового масиву. Упродовж діалектологічної практики здобувач 

вищої освіти повинен записати на аудіо- та відеоносії цікаві діалектні матеріали, які відтворюють 

не лише мовні риси говірок, а й особливості духовної та матеріальної культури їх носіїв.  

7. ОРІЄНТОВНЕ КАЛЕНДАРНЕ ПЛАНУВАННЯ НА ПЕРІОД

ПРОВЕДЕННЯ ДІАЛЕКТОЛОГІЧНОЇ ПРАКТИКИ 

№ 

п/п 

Вид та зміст роботи Період виконання 

завдання 

1. Настановча конференція (інструктаж) стосовно 

діалектологічної практики. Ознайомлення з наказом чи 

розпорядженням про практику, загальним планом 

практики та її основними завданнями, формами роботи, 

робочою та звітною документацією, вимогами до її 

оформлення, із правилами техніки безпеки тощо. 

Складання індивідуального плану практики.  

Перший день практики 

2. Загальне ознайомлення з місцем проходження практики 

та обстежуваною говіркою, добір респондентів. 

Перший тиждень 

3. Опитування респондентів. Запис діалектного матеріалу 

за програмою-питальником. Аналіз діалектних текстів. 

Перший – другий тиждень 

4. Оформлення звітної документації практики й подання її 

на кафедру української мови.  

Другий тиждень та впродовж 

п’яти днів після завершення 

практики 

5. Захист діалектологічної практики. За графіком кафедри 

Загальна тривалість практики 2 тижні 

8. ОРГАНІЗАЦІЯ І КЕРІВНИЦТВО ПРАКТИКОЮ

Діалектологічна практика припадає на кінець 4/6 навчального семестру і триває два тижні. 

Відповідальність за організацію, проведення і контроль практики покладається на першого 

проректора університету. Організацію практики та керівництво нею від кафедри української мови 

здійснює викладач відповідно до свого педагогічного навантаження: перед початком практики він 

перевіряє готовність баз практики та здійснює всі необхідні заходи для проведення практики на 

належному рівні; в перший день практики проводить цільовий інструктаж із техніки безпеки та 

охорони праці, про що робить відповідний запис у Журналі реєстрації інструктажів з охорони 

праці на робочому місці; видає здобувачам вищої освіти пакет усіх необхідних документів; 

консультує здобувача під час практики; приймає письмовий звіт здобувача освіти про виконання 

ним програми практики; у складі комісії приймає залік із практики; після закінчення практики 



подає завідувачу кафедри звіт про проведення практики. Діалектний матеріал здобувачі записують 

за однією із запропонованих програм, розроблених керівниками практики, доцентами О.Д. Пискач 

та О.Ф. Миголинець, – це «Сімейні звичаї та обряди» і «Календарна обрядовість», «Дієслова» і 

«Дитяча лексика».  

Робота на Інтерактивній мапі передбачає фіксацію здобувачами наперед визначених 

керівниками практики матеріалів із «Лінгвістичного атласу українських говорів Закарпатської 

області…» Й.О. Дзендзелівського та «Словника закарпатської говірки села Сокирниця Хустського 

району» І.В. Сабадоша. 

9. ЗАГАЛЬНІ ВИМОГИ ДО ОФОРМЛЕННЯ ЗВІТУ,

ДОПУСКУ ДО ЗАХИСТУ ПРАКТИКИ 

Звіт повинен відображати виконання здобувачем усіх розділів програми практики та 

індивідуального завдання. 

Звітні матеріали діалектологічної практики містять такі структурні елементи: 

1. Титульна сторінка оформлена за зразком (додаток А в робочій програмі).

2. Зміст (додаток Б у робочій програмі).

3. Вступ (містить таку інформацію: а) історія села (наукові факти та легенди);

б) особливості говірки (фонетичні, морфологічні, синтаксичні) та її належність до

говору і наріччя; в) відомості про респондентів (прізвище, ім’я, по батькові, рік

народження, освіта, соціальний стан)).

4. Запис діалектного матеріалу за питальником (здійснюється фонетичним письмом і

технічними засобами).

5. Текст діалектного мовлення, записаний фонетичною транскрипцією (додаток В у

робочій програмі).

6. Висновки (повинні містити таку інформацію: а) процеси архаїзації та інновації в

досліджуваній лексиці; б) стилістична диференціація зібраного діалектного матеріалу;

в) труднощі, які виникали під час збору діалектного матеріалу, та шляхи їх подолання).

7. Додатки: аудіо- чи відеозаписи діалектних текстів і відповідей на питальник (загальна

тривалість звучання – не менше 30 хв.). Усі аудіозаписи мають бути якісними і

стосуватися теми практики.

Технічні вимоги до матеріалів практики: тексти виконані в редакторі Word для Windows. 

Назви файлів містять відповідно підписані; тексти файлів оформлено відповідно до таких вимог: 

поля – верхнє, нижнє та ліве – 2,5 см, праве – 1,5 см. Шрифт Times New Roman, розмір – 14, стиль 

– «нормальний» («звичайний»); міжрядковий інтервал – 1,5; абзацний відступ – 1,5 см. Текст

друкується без переносів. Ілюстративний матеріал виділено курсивом; сторінки пронумеровано. 

Політика щодо академічної доброчесності 

Викладач і здобувач вищої освіти мають дотримуватися ст. 36 Закону України «Про 

освіту». Дотримання академічної доброчесності передбачає відповідальність здобувача-

практиканта за зібраний говірковий матеріал. Зокрема, здобувач освіти має пам’ятати, що не 

можна записувати й подавати до звіту сумнівний матеріал (його обов’язково треба перевірити 

через опитування інших інформаторів). 

Звітна документація реєструється на кафедрі, подається для аналізу та оцінювання керівнику 

практики від кафедри. Захист практики здобувачем вищої освіти відбувається у визначений 

кафедрою термін за участі всіх практикантів при комісії, призначеній завідувачем кафедри. Кожен 

здобувач освіти звітується про виконання програми практики. Оцінка виставляється з урахуванням 

аналізу поданої документації та рівня захисту й оголошується здобувачам. 

Підсумки практики обговорюються на засіданні кафедри, а загальні підсумки підбиваються 

на засіданні вченої ради факультету. 



10. ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ

РЕЗУЛЬТАТІВ ПРОХОДЖЕННЯ ПРАКТИКИ 

Після завершення практики здобувачі складають диференційований залік, який відбувається 

у формі звітної конференції. До визначеного терміну практиканти повинні подати на кафедру 

української мови звіт відповідно до вимог і плану, наведених вище. 

Загальне оцінювання результатів проходження практики, виконання індивідуальних завдань, 

оформлення та захист звітів здійснюється за кредитно-трансферною системою, згідно з якою 

максимальний рейтинг кожного здобувача складається з оцінювання в балах за всіма критеріями, 

що виставляються під час захисту і переводиться в оцінку за схемою: 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 

Шкала ECTS 
Диференційована 

шкала 

Недиференційована 

шкала 

Мінімальний бал – 

максимальний бал 

A Відмінно 

Зараховано 

90–100 

B Добре 82–89 

C Добре 74–81 

D Задовільно 64–73 

E Задовільно 60–63 

FX Незадовільно 

Не зараховано 

35–59 

F Незадовільно 
0–34 

Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти за виконання програми практики та 

захист звітів: 

№ 

з/п 

Вид роботи Бали 

1. Участь у настановчій конференції стосовно діалектологічної практики. 5 

2. Наукова достовірність, інформативність та повнота змісту вступної частини. 15 

3. Якість запису діалектного матеріалу (відповідність семантики, багатство синонімії, 

полісемії лексики і фраземіки; розмаїття стилістичних відтінків назв; урахування 

динамічних процесів; правильність фонетичної  транскрипції). 

40 

4. Наявність аудіо- чи відеозапису, презентації, відеофільму та ін. 15 

5. Висновки. 10 

6. Орфографічна, пунктуаційна, стилістична грамотність звітної документації. 10 

7. Захист практики 5 

Разом 100 

11. РЕКОМЕНДОВАНІ ДЖЕРЕЛА ІНФОРМАЦІЇ

Основна література 

1. Глібчук Н., Костів О. Українська діалектологія. Львів, ЛА «Піраміда». 2023. 552 с.

2. Дзендзелівський Й.О. Програма для збирання матеріалів до діалектологічного атласу

української мови. Київ: Наук. думка, 1987. 298 с. 



3. Коваленко Н.Д., Щегельський В.В. Фольклорно-діалектологічна практика:

навчально-методичний посібник. Камʼянець-Подільський: Буйницький О.А., 2015. 140 с. 

4. Миголинець О.Ф. Українська діалектологія: навчально-методичний посібник.

Ужгород, 2022. 92 с. 

5. Пискач О.Д., Миголинець О.Ф. Діалектологічна практика: навчально-методичний

посібник для здобувачів вищої освіти спеціальності 035 Філологія спеціалізації 035.01 Українська

мова та література освітньо-професійної програми «Українська мова та література. Літературна 

творчість. Документознавство та інформаційна діяльність». Ужгород, 2023. 91 с. 

6. Пискач О.Д. Українська діалектологія: навчально-методичний посібник для

здобувачів вищої освіти галузі знань 03 «Гуманітарні науки» спеціальності 035 Філологія 

спеціалізації 035.01 Українська мова та література освітньо-професійної програми «Українська 

мова та література. Літературна творчість. Документознавство та інформаційна діяльність». 

Ужгород, 2023.  

7. Положення про організацію освітнього процесу в Державному вищому навчальному

закладі «Ужгородський національний університет», 24.12. 2020 р., № 61 / 01-04. 

8. Про затвердження Положення про практику здобувачів вищої освіти Державного
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[у нас  йе  пе ред  па ско   сорокаде н:    п іст // т  ждин   у  нид і л у  пе ред  па ско   с атеме   

 у тку //  же   тот  ве
и
лико дн    т  ждин  ото   пост  вили к   / ни і с :а  ц іл     т  ждин  // 

д т т   ко  йак  хо че // кос  по стит   ли е   у  понид і лок /  се
и
ре

и
да   / пйа тниц а / а кос   по стит   

 с      п іст / куму   йак  мо  / ко хво р    або   то  / та  то му  ни  му са   по стити //  

да ле там йе у нас стра ст а пе ред па ско  у читви р  // у пйа тниц у йе ве
и
лико дна пйа тниц а 

/  деме  на пла че н:иц у // і чи   пе ред  ним  йе  йелепома зан :а  у  сорокоде н:ому посто ви // да ле   

 деме   д м     іс  пла че н:иц і // до ма  вареме   йа  ц а / кра симе  йіх  у ве
и
лико дну пйа тниц у // у  

суб ту  па ска  зам і  уйес а / м і симе  па ску / мо лимес а //  о с ати лис ме  у  нид і л у   у тку  / 

кладеме   на  па ску // 

 у нид і л у с ати ц с а  па ска  ско ро  ра но // да ле  у  понид і лок  у  нас  полива л н    дин  // 

д іточк     ду т  полива тис а  духа ми  ц іл    дин  // і  до  д  во к   ду т   хл пц і  вили к і  то же  

полива тис а  и  полива йут   д  во к  на  у лици  в і драми  з  водо   / ко п  де  по  у лици  / тот  

п   л :ат   // а перед  па ско   и чи   у  нас  йе  у  двана ц :ит   го дин  си но  нойе / а  п іс л а  ли   

си но  ного  с ати ц с а  па ска //  

у  нид і л у  п і с л а  па ск   у  дв і  годи н   йе  вили ка  вич   рн а // на вили к     вич   рн і  

ісхо д ац с а   с і   д іточк   / батичк   / маточк    и  там  м ін а вут   йа  ц а // д іточк    даву т   

одно   дру го
у
му  йа  ц а / конфе т  /  окола д  / ко  то  / и  батичк    даву т   подару нк   д іточка м  

там  би л а  це ркви // п і сл а  па ск   у  нас  че рез  со рок  дн і   йе  пра зник  вознес і н :а  госпо д н е 

//  се   у  нас  вили к    грекокато лиц к   пра зник  у  сил і  // и  йе  у  нас  пра зник  правосла  н х  на  

с ату   нид і л у // на   с і   пра зник   продайу т   ми д аник   / п  но  ко ло  це ркви  йіх  йе // у це ркви  

г с т і  / йак і   прих д ат  / си луйеме  йіх  кн  а ми //].  
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